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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
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         PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER 
En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 
DGHODQWH� GHQRPLQDGRV� FROHFWLYDPHQWH� FRPR� OD� ³PiTXLQD´��� HV� LQHYLWDEOH� TXH� HO� WUDEDMR� GH� FRVLGR� WHQJD�
 
TXH�HMHFXWDUVH�FHUFD�GH�SDUWHV�PyYLOHV�GH� OD�PiTXLQD��(VWR�VLJQL¿FD�TXH�VLHPSUH�H[LVWH� OD�SRVLELOLGDG�GH�
 
que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane­
MDQ� OD�PiTXLQD�\�DO�SHUVRQDO�GH�PDQWHQLPLHQWR�TXH�HMHFXWD� WUDEDMRV�GH�PDQWHQLPLHQWR�\� UHSDUDFLyQ�GH� OD� 
máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD y te­
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD �FRQWLHQHQ�DVSHFWRV�QR� LQFOXLGRV�HQ� ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�GHO�SURGXFWR�
 
que haya adquirido. 
/DV�LQGLFDFLRQHV�GH�ULHVJR�VH�FODVL¿FDQ�HQ�ODV�VLJXLHQWHV�WUHV�FDWHJRUtDV�GLIHUHQWHV��SDUD�TXH�ORV�XVXDULRV� 
SXHGDQ�HQWHQGHU�HO�VLJQL¿FDGR�GH�ODV�HWLTXHWDV��$VHJ~UHVH�GH�HQWHQGHU�FDEDOPHQWH�OD�VLJXLHQWH�GHVFULSFLyQ� 
y observar las instrucciones estrictamente. 

� , � �([SOLFDFLyQ�GH�QLYHOHV�GH�ULHVJRV 
PELIGRO : 
(VWD�LQGLFDFLyQ�VH�FRQVLJQD�FXDQGR�H[LVWH�SHOLJUR�LQPLQHQWH�GH�PXHUWH�R�OHVLRQHV�JUDYHV�VL�OD�SHUVRQD�HQFDUJDGD�R�FXDOTXLHU�WHU�
FHUR�QR�PDQHMD�OD�PiTXLQD�FRPR�HV�GHELGR�R�QR�HYLWD�OD�VLWXDFLyQ�SHOLJURVD�DO�PDQHMDU�R�HIHFWXDU�HO�PDQWHQLPLHQWR�GH�OD�PiTXLQD� 
$'9(57(1&,$��
(VWD�LQGLFDFLyQ�VH�FRQVLJQD�FXDQGR�H[LVWH�OD�SUREDELOLGDG�GH�PXHUWH�R�OHVLRQHV�JUDYHV�VL�OD�SHUVRQD�HQFDUJDGD�R�FXDOTXLHU�WHUFH� 
UR�QR�PDQHMD�OD�PiTXLQD�FRPR�HV�GHELGR�R�QR�HYLWD�OD�VLWXDFLyQ�SHOLJURVD�DO�PDQHMDU�R�HIHFWXDU�HO�PDQWHQLPLHQWR�GH�OD�PiTXLQD�

PRECAUCIÓN : 
(VWD�LQGLFDFLyQ�VH�FRQVLJQD�FXDQGR�KD\�SHOLJUR�GH�OHVLRQHV�GH�JUDYHGDG�PRGHUDGD�D�OHYH�VL�OD�SHUVRQD�HQFDUJDGD�R�FXDOTXLHU�WHU� 
FHUR�QR�PDQHMD�OD�PiTXLQD�FRPR�HV�GHELGR�R�QR�HYLWD�OD�VLWXDFLyQ�SHOLJURVD�DO�PDQHMDU�R�HIHFWXDU�HO�PDQWHQLPLHQWR�GH�OD�PiTXLQD� 

,WHPHV�TXH�UHTXLHUHQ�DWHQFLyQ�HVSHFLDO� 

(II) ([SOLFDFLyQ�GH�LQGLFDFLRQHV�GH�DGYHUWHQFLD�\�HWLTXHWDV�GH�DGYHUWHQFLD�SLFWyULFDV
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7HQJD�HQ�FXHQWD�TXH�SXHGH�ODVWL� 
PDUVH�ODV�PDQRV�VL�VXMHWD�OD�PiTXL� 
QD�GH�FRVHU�GXUDQWH�VX�RSHUDFLyQ� 

([LVWH�HO�ULHVJR�GH�HOHFWURFKRTXH� 
VL�VH�WRFD�XQD�SDUWH�GH�DOWR�YROWDMH� 

([LVWH�HO�ULHVJR�GH�HQUHGR�HQ� 
OD�FRUUHD�TXH�SXHGH�UHVXOWDU�HQ� 
OHVLyQ� 
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VH�WRFD�XQD�SDUWH�GH�DOWD�WHPSHUD� 
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❶� ��([LVWH�OD�SRVLELOLGDG�GH�TXH�VH�FDXVH�XQD�OHVLyQ�JUDYH�R�PXHUWH� 
� ��([LVWH�OD�SRVLELOLGDG�GH�TXH�VH�FDXVH�XQD�OHVLyQ�DO�WRFDU�DOJXQD�SDUWH�HQ�PRYLPLHQWR� 
❷� ��5HDOL]DU�HO�WUDEDMR�GH�FRVLGR�FRQ�HO�SURWHFWRU�GH�VHJXULGDG� 
� ��5HDOL]DU�HO�WUDEDMR�GH�FRVLGR�FRQ�OD�FXELHUWD�GH�VHJXULGDG� 
� ��5HDOL]DU�HO�WUDEDMR�GH�FRVLGR�FRQ�HO�GLVSRVLWLYR�SURWHFWRU�GH�VHJXULGDG� 
❸� ��$VHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�DQWHV�GH�HMHFXWDU�HO�³HQKHEUDGR�
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD $FFLGHQWH�VLJQL¿­
FD�³FDXVDU�OHVLRQHV� 
corporales o muerte o
daños a la propiedad”. 

1. &XDQGR�VHD�QHFHVDULR�DEULU�OD�FDMD�GH�FRQWURO�TXH�FRQWLHQH�SLH]DV�HOpFWULFDV��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO 

PRECAUCIÓN 
Precauciones básicas 

� ��� $QWHV�GH�XVDU�OD�PiTXLQD��DVHJ~UHVH�GH�OHHU�HO�PDQXDO�GH�LQVWUXFFLRQHV�\�RWURV�GRFXPHQWRV�H[SOLFDWL­
vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

� ��� (VWD�VHFFLyQ�FRQWLHQH�DVSHFWRV�QR�LQFOXLGRV�HQ�ODV�HVSHFL¿FDFLRQHV�GHO�SURGXFWR�TXH�KD\D�DGTXLULGR�
3.	 $VHJ~UHVH�GH�XWLOL]DU�JDIDV�SURWHFWRUDV�SDUD�SURWHJHUVH�FRQWUD�DFFLGHQWHV�FDXVDGRV�SRU�OD�URWXUD�GH�DJXMDV� 
4.	 Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina. 

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�XVDU�OD�PiTXLQD�GHVSXpV�GH�YHUL¿FDU�TXH�HO�ORV��GLVSRVLWLYR�V��GH�VHJXULGDG�HVWi�Q��LQVWD­

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de
tal(es) dispositivo(s).

� ��� 6L�VH�KD�UHWLUDGR�FXDOTXLHUD�GH�ORV�GLVSRVLWLYRV�GH�VHJXULGDG��DVHJ~UHVH�GH�UHLQVWDODUOR�\�YHUL¿FDU�TXH�
trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

� ��� $VHJ~UHVH�GH�PDQWHQHU�ODV�HWLTXHWDV�GH�DGYHUWHQFLD�DGKHULGDV�D�OD�PiTXLQD�HQ�XQ�OXJDU�FODUDPHQWH�YLVL­
ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual­
TXLHUD�GH�ODV�HWLTXHWDV�VH�KD\D�HQVXFLDGR�R�GHVSHJDGR��DVHJ~UHVH�GH�UHHPSOD]DUOD�FRQ�XQD�QXHYD� 

$SOLFDFLyQ�\�PRGL¿FDFLyQ 
1.	 Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 

en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
� � -8.,�QR�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�QLQJ~Q�GDxR�R�OHVLyQ�FRUSRUDO�R�PXHUWH�UHVXOWDQWH�GHO�XVR�GH�OD�PiTXLQD�

en una aplicación distinta de la destinada.
� ��� 1XQFD�PRGL¿TXH�QL�DOWHUH�OD�PiTXLQD��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�TXH�SXHGDQ�UHVXOWDU�HQ�OHVLRQHV�FRUSRUDOHV�

R�PXHUWH��-8.,�QR�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�QLQJ~Q�GDxR�R�OHVLyQ�FRUSRUDO�R�PXHUWH�UHVXOWDQWH�GH�OD�PiTXL­
QD�TXH�KD\D�VLGR�PRGL¿FDGD�R�DOWHUDGD� 

Instrucción y adiestramiento 
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa­

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de­
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles
dicha instrucción/adiestramiento con antelación. 

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina 
'HVFRQH[LyQ�GH�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�� 6LJQL¿FD�GHVDFWLYDU�HO�LQWHUUXSWRU�GH�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�\�OXHJR�

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente: 

� ��� $VHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�GH�LQPHGLDWR�HQ�FDVR�GH�TXH�VH�GHWHFWH�DOJXQD�DQRUPD­
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en
lesiones corporales o muerte.

2.	 3DUD�SURWHJHUVH�FRQWUD�DFFLGHQWHV�UHVXOWDQWHV�GHO�DUUDQTXH�EUXVFR�R�LQHVSHUDGR�GH�OD�PiTXLQD��DVHJ~UH­
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui­
QD�HTXLSDGD�FRQ�XQ�PRWRU�GH�HPEUDJXH��HQ�SDUWLFXODU��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�\�
YHUL¿FDU�TXH�OD�PiTXLQD�VH�KD\D�GHWHQLGR�SRU�FRPSOHWR�DQWHV�GH�OOHYDU�D�FDER�ODV�VLJXLHQWHV�RSHUDFLRQHV�
2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe­

brarse, o cambio de bobina. 
2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina. 

� ��� $VHJ~UHVH�GH�GHVHQFKXIDU�HO�FDEOH�GH�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�VRVWHQLHQGR�OD�SDUWH�GHO�HQFKXIH�\�QR�GHO�
cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

� ��� $VHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�FXDQGR�GHMH�OD�PiTXLQD�GHVDWHQGLGD�HQWUH�WUDEDMR�\�
trabajo.

� ��� $VHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�HQ�FDVR�GH�XQ�FRUWH�HOpFWULFR��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�
resultantes de averías de componentes eléctricos.

ii�� 



       PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
 
Transporte 

� ��� $VHJ~UHVH�GH�OHYDQWDU�\�PRYHU�OD�PiTXLQD�GH�IRUPD�VHJXUD�WHQLHQGR�HQ�FXHQWD�HO�SHVR�GH�OD�PiTXLQD�� 
&RQVXOWH�HO�PDQXDO�GH�LQVWUXFFLRQHV�SDUD�FRQ¿UPDU�OD�PDVD�GH�OD�PiTXLQD� 

� ��� $QWHV�GH�OHYDQWDU�R�PRYHU�OD�PiTXLQD��DVHJ~UHVH�GH�DGRSWDU�VX¿FLHQWHV�PHGLGDV�GH�VHJXULGDG�SDUD�HYL­
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora­
les o muerte. 

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto. 

Desembalaje 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�GHVHPEDODU�OD�PiTXLQD�HQ�OD�VHFXHQFLD�SUHVFULWD�SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�TXH�SXHGDQ� 

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 
DVHJ~UHVH�GH�FRPSUREDU�ORV�FODYRV�FRQ�FXLGDGR��/RV�FODYRV�GHEHQ�HOLPLQDUVH� 

� ��� $VHJ~UHVH�GH�FRPSUREDU�OD�SRVLFLyQ�GHO�FHQWUR�GH�JUDYHGDG�GH�OD�PiTXLQD�\�VDFDUOD�GHO�HPEDODMH�FRQ�
cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. 

Instalación 
( I )  Mesa y pedestal de la mesa 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�XVDU�OD�PHVD�\�HO�SHGHVWDO�GH�OD�PHVD�OHJtWLPRV�GH�-8.,��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�TXH� 

puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa
GLVWLQWRV�GH�ORV�OHJtWLPRV�GH�-8.,��DVHJ~UHVH�GH�TXH�ORV�PLVPRV�SXHGDQ�VRSRUWDU�HO�SHVR�GH�OD�PiTXLQD� 
y la fuerza de reacción durante su operación.

� ��� 6L�VH�FRORFDQ�UROGDQDV�SLYRWDQWHV�DO�SHGHVWDO�GH�OD�PHVD��DVHJ~UHVH�GH�XVDU�UROGDQDV�SLYRWDQWHV�FRQ� 
mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni­
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�TXH�HO�FDEOH�QR�HVWp�H[SXHVWR�D�XQD�IXHU]D�H[WUD�GXUDQWH�VX�XVR�SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
RSHUDFLyQ�WDO�FRPR�OD�FRUUHD�HQ�9��DVHJ~UHVH�GH�TXH�H[LVWD�XQD�VHSDUDFLyQ�GH����PP�R�PiV�HQWUH�OD�VHF ­
ción de operación y el cable.

� ��� $VHJ~UHVH�GH�HYLWDU�OD�FRQH[LyQ�P~OWLSOH�WLSR�SXOSR��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�SRU�HOHFWURFKRTXH��IXJD�D�
tierra o fuego.

� ��� $VHJ~UHVH�GH�FRQHFWDU�¿UPHPHQWH�ORV�FRQHFWRUHV��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�SRU�HOHFWURFKRTXH��IXJD�D�WLH ­
UUD�R�IXHJR��$GHPiV��DO�UHWLUDU�XQ�FRQHFWRU��DVHJ~UHVH�GH�KDFHUOR�VRVWHQLHQGR�HO�FRQHFWRU�SURSLDPHQWH� 
dicho y no tirando del cable.

(III) Conexión a tierra 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�TXH�VHD�XQ�HOHFWULFLVWD�FDOL¿FDGR�TXLHQ�LQVWDOH�HO�HQFKXIH��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�FDX­

VDGRV�SRU�IXJD�D�WLHUUD�R�IDOOD�GH�WHQVLyQ�GLHOpFWULFD��$GHPiV��DVHJ~UHVH�GH�FRQHFWDU�HO�HQFKXIH�D�XQ�
tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente. 

� ��� $VHJ~UHVH�GH�FRQHFWDU�D�WLHUUD�HO�FDEOH�GH�WLHUUD��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�FDXVDGRV�SRU�IXJD�D�WLHUUD� 
(IV) Motor 
�	 ��� $VHJ~UHVH�GH�XVDU�XQ�PRWRU�GHO�UpJLPHQ�HVSHFL¿FDGR��SURGXFWR�OHJtWLPR�GH�-8.,���SDUD�HYLWDU�DFFLGHQ­

tes causados por destrucción por calentamiento.
� ��� 6L�XWLOL]D�XQ�PRWRU�GH�HPEUDJXH�GLVSRQLEOH�HQ�HO�PHUFDGR��DVHJ~UHVH�GH�VHOHFFLRQDU�XQR�HTXLSDGR�FRQ�

cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co­
rrea en V. 

Antes de la operación 
� ��� $QWHV�GH�FRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD��DVHJ~UHVH�GH�FRPSUREDU�TXH�ORV�FRQHFWRUHV�\�FDEOHV�HVWpQ�

OLEUHV�GH�GDxR��QR�HVWpQ�GHVSUHQGLGRV�QL�ÀRMRV��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�TXH�SXHGDQ�UHVXOWDU�HQ�OHVLRQHV�
corporales o muerte.

2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul­
tar en lesiones corporales o muerte.

�	 � $GHPiV��FRPSUXHEH�SDUD�DVHJXUDUVH�GH�TXH�OD�GLUHFFLyQ�GH�URWDFLyQ�GH�OD�SROHD�FRQFXHUGH�FRQ�OD�ÀH­
cha indicada en la polea.

� ��� 6L�VH�XVD�HO�SHGHVWDO�GH�OD�PHVD�SURYLVWR�GH�UROGDQDV�SLYRWDQWHV��DVHJ~UHVH�GH�LQPRYLOL]DU�HO�SHGHVWDO�
de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci­
dentes causados por el arranque brusco de la máquina. 

Durante la operación 
� ��� $VHJ~UHVH�GH�QR�SRQHU�VXV�GHGRV��FDEHOOR�R�URSD�FHUFD�GH�SDUWHV�PyYLOHV�WDOHV�FRPR�YRODQWH��SROHD�GH�

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

� ��� $O�FRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�R�FXDQGR�OD�PiTXLQD�HVWi�HQ�IXQFLRQDPLHQWR��DVHJ~UHVH�GH�QR�SRQHU�
sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 
SDUD�SURWHJHU�VXV�PDQRV�FRQWUD�OHVLRQHV��$GHPiV��DQWHV�GH�FDPELDU�HO�KLOR��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU� 
la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.

4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 
sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci­
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. 
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� ��� $QWHV�GH�UHWLUDU�OD�FXELHUWD�GH�OD�FRUUHD�\�OD�FRUUHD�HQ�9��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�
y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo.
3RU�OR�WDQWR��DVHJ~UHVH�GH�QR�ROYLGDUVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�FDX­
sados por el arranque brusco del motor. 

� ��� 1XQFD�XVH�OD�PiTXLQD�FRQ�HO�RUL¿FLR�GH�HQIULDPLHQWR�GH�OD�FDMD�GH�DOLPHQWDFLyQ�GHO�PRWRU�WDSDGR��SDUD�
evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento. 

Lubricación 
� 

carse. 
��� $VHJ~UHVH�GH�XWLOL]DU�HO�DFHLWH�OHJtWLPR�GH�-8.,�\�OD�JUDVD�OHJtWLPD�GH�-8.,�HQ�ODV�SDUWHV�TXH�GHEHQ�OXEUL ­

� ��� 6L�HO�DFHLWH�HQWUD�HQ�FRQWDFWR�FRQ�VXV�RMRV�R�FXHUSR��DVHJ~UHVH�GH�HOLPLQDUOD�\�ODYDUVH�GH�LQPHGLDWR��
SDUD�HYLWDU�OD�LQÀDPDFLyQ�R�LUULWDFLyQ�

� ��� 6L�LQJLHUH�HO�DFHLWH�DFFLGHQWDOPHQWH��DVHJ~UHVH�GH�FRQVXOWDU�FRQ�XQ�PpGLFR�GH�LQPHGLDWR��SDUD�HYLWDU�HO�
vómito o diarrea. 

Mantenimiento 
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 
GHO�DOFDQFH�GH¿QLGR�HQ�HO�PDQXDO�GH�LQVWUXFFLRQHV��$VHJ~UHVH�GH�XWLOL]DU�UHSXHVWRV�OHJtWLPRV�GH�-8.,�
DO�UHHPSOD]DU�FXDOTXLHUD�GH�ODV�SLH]DV�GH�OD�PiTXLQD��-8.,�QR�VH�UHVSRQVDELOL]D�SRU�QLQJ~Q�DFFLGHQWH�
causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.

2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro­
FKRTXHV��DVHJ~UHVH�GH�HQFDUJDU�HO�WUDEDMR�GH�UHSDUDFLyQ�\�PDQWHQLPLHQWR��LQFOX\HQGR�HO�FDEOHDGR��GH�
componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.

3.	 &XDQGR�HIHFW~H�OD�UHSDUDFLyQ�R�HO�PDQWHQLPLHQWR�GH�OD�PiTXLQD�TXH�HPSOHD�SDUWHV�QHXPiWLFDV�WDO�FRPR�
FLOLQGUR�GH�DLUH��DVHJ~UHVH�GH�UHWLUDU�FRQ�DQWHODFLyQ�HO�WXER�GH�VXPLQLVWUR�GH�DLUH�SDUD�H[SXOVDU�HO�DLUH�UH­
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

� ��� $O�WpUPLQR�GH�OD�UHSDUDFLyQ��HO�DMXVWH�\�UHHPSOD]R�GH�SLH]DV��DVHJ~UHVH�GH�FRPSUREDU�TXH�ORV�WRUQLOORV�\�
WXHUFDV�HVWpQ�DSUHWDGRV�¿UPHPHQWH�

5.	 $VHJ~UHVH�GH�OLPSLDU�OD�PiTXLQD�SHULyGLFDPHQWH�GXUDQWH�VX�XVR��$QWHV�GH�UHDOL]DU�OD�OLPSLH]D�GH�OD�PiTXL­
QD��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�\�YHUL¿FDU�TXH�WDQWR�OD�PiTXLQD�FRPR�HO�PRWRU�HVWpQ�
completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor. 

� ��� $QWHV�GH�UHDOL]DU�HO�PDQWHQLPLHQWR��LQVSHFFLyQ�R�UHSDUDFLyQ�GH�OD�PiTXLQD��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�
FRUULHQWH�HOpFWULFD�\�YHUL¿FDU�TXH�WDQWR�OD�PiTXLQD�FRPR�HO�PRWRU�HVWpQ�FRPSOHWDPHQWH�SDUDGRV���3DUD�
la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner­
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio­
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

� ��� 6L�VH�KD�TXHPDGR�HO�IXVLEOH��DVHJ~UHVH�GH�GHVFRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD��HOLPLQDU�OD�FDXVD�GH�OD�TXH ­
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en
lesiones corporales o muerte.

�	 ��� $VHJ~UHVH�GH�OLPSLDU�SHULyGLFDPHQWH�HO�RUL¿FLR�GH�YHQWLODFLyQ�GHO�YHQWLODGRU�H�LQVSHFFLRQDU�HO�iUHD�FLU­
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor. 

��� $VHJ~UHVH�GH�XWLOL]DU�OD�PiTXLQD�HQ�XQ�DPELHQWH�QR�H[SXHVWR�D�XQD�IXHQWH�GH�UXLGRV�IXHUWHV��RQGDV�
electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 

��� 1XQFD�XWLOLFH�OD�PiTXLQD�HQ�XQ�OXJDU�HQ�TXH�OD�ÀXFWXDFLyQ�GHO�YROWDMH�VXSHUH�HO�³YROWDMH�QRPLQDO�����´��

3.	 $QWHV�GH�XVDU�FXDOTXLHU�GLVSRVLWLYR�QHXPiWLFR�WDO�FRPR�HO�FLOLQGUR�GH�DLUH��DVHJ~UHVH�GH�TXH�IXQFLRQH�D� 
OD�SUHVLyQ�GH�DLUH�HVSHFL¿FDGD��SDUD�HYLWDU�DFFLGHQWHV�FDXVDGRV�SRU�HO�PDOIXQFLRQDPLHQWR�GH�OD�PiTXLQD� 

�	 ��� 3DUD�XWLOL]DU�OD�PiTXLQD�HQ�FRQGLFLRQHV�GH�VHJXULGDG��DVHJ~UHVH�GH�XWLOL]DUOD�HQ�XQ�DPELHQWH�TXH�VDWLV­
faga las siguientes condiciones:
Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C 

� � +XPHGDG�UHODWLYD�GXUDQWH�VX�RSHUDFLyQ�� ����D���� 
5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo
WDQWR��DVHJ~UHVH�GH�FRQHFWDU�OD�FRUULHQWH�HOpFWULFD�GHVSXpV�GH�KDEHU�HVSHUDGR�GXUDQWH�VX¿FLHQWH�WLHPSR�
hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona­
miento de los componentes eléctricos.

� ��� 3DUD�JDUDQWL]DU�OD�VHJXULGDG��DVHJ~UHVH�GH�GHWHQHU�OD�RSHUDFLyQ�GH�OD�PiTXLQD�FXDQGR�KD\D�UD\RV�\�
truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona­
miento de los componentes eléctricos.

7.	 Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca­
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser. 

Ambiente operativo 
� 

malfuncionamiento de la máquina.
� 

para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina. 

iv�v



v

Precauciones	a	tomar	para	utilizar	la	AB-1351	en	condiciones	de	mayor	seguridad

*	La tarjeta “CompactFlash(TM)” es una marca registrada de SanDisk Corporation, EE. UU.

	 1.	 Para	evitar	posibles	accidentes	causados	por	sacudidas	eléctricas,	no	abra	la	cubierta	de	la	
caja	eléctrica	del	motor	ni	toque	los	componentes	en	el	interior	de	la	misma.

	 2.	 Cerciórese	de	la	entrada	de	la	aguja	después	de	cambiar	el	patrón.	Si	el	patrón	sobresale	del	
pie sujetador, es posible que la aguja interfiera con el pie sujetador corriéndose el peligro 
de que se la aguja se rompa o se dañe. Además, verifique que el pie sujetador que se haya 
fijado corresponda a aquel que se encuentra instalado en la máquina de coser.

	 1.	 No	mire	directamente	al	haz	lasérico.	El	haz	lasérico	puede	dañar	sus	ojos.
	 2.	 No	emita	el	haz	lasérico	hacia	los	ojos	humanos.	El	haz	lasérico	puede	dañar	los	ojos.
	 3.	 No	mire	directamente	al	haz	lasérico	utilizando	directamente	un	dispositivo	óptico.	El	haz	

lasérico	puede	dañar	los	ojos.
	 1.	 En	el	caso	de	que	no	se	visualice	nada	en	el	panel	de	operación	aunque	se	posicione	en	ON	

el	interruptor	de	la	corriente	eléctrica,	posiciónelo	en	OFF	y	compreuebe	la	tensión	y	la	fase	
de	la	corriente	eléctrica.

	 2.	 Para	evitar	lesiones	corporales	o	muerte,	nunca	ponga	sus	dedos	dentro	de	la	palanca	to-
mahilos,	el	sujetaprendas,	la	sección	mecánica	del	sujetaprendas	y	la	cubierta	de	la	palanca	
tomahilos, ni debajo ni cerca de la aguja, al activar (ON) el interruptor de la corriente eléctri-
ca, cuando la máquina de coser está en funcionamiento, o al desactivar (OFF) el interruptor 
de	parada	de	emergencia.

	 3.	 Para	protegerse	contra	posibles	accidentes	debido	al	arranque	imprevisto	de	la	máquina,	
apague	la	máquina	antes	de	inclinar	el	cabezal	de	la	máquina	o	retirar	su	cubierta.

	 4.	 Para	evitar	posibles	accidentes	originados	por	un	arranque	brusco	de	la	máquina	de	coser,	
pulse el interruptor de arranque después de asegurarse de que no hay nada que interfiera 
debajo	de	la	aguja	cuando	se	bobina	el	hilo	de	bobina.	Además,	nunca	ponga	su	cabello	cer-
ca	de	la	máquina	durante	el	corte	de	hilo.

	 5.	 El	pie	sujetador	baja	automáticamente	cuando	se	cambia	el	patrón,	la	tecla	de	listo	para	
funcionar	está	en	ON.	Para	evitar	posibles	accidentes	causados	por	un	arranque	brusco	de	
la	máquina	de	coser,	nunca	coloque	sus	dedos	debajo	del	pie	sujetador.

	 6.	 Para	protegerse	contra	lesiones	corporales	causadas	por	atrapamiento,	mantenga	sus	de-
dos,	cabello	o	ropa	lejos	de	piezas	móviles,	tal	como	motor,	y	no	coloque	nada	sobre	ellas.

	 7.	 Para	evitar	lesiones	personales,	jamás	use	la	máquina	sin	tener	puestas	diversas	cubiertas,	
cubierta	de	protección	ocular	o	cualquier	otro	dispositivo	de	seguridad.

	 8.	 Para	evitar	lesiones	personales	o	muerte,	no	opere	la	máquina	de	coser	con	sus	cubiertas	
retiradas.

	 9.	 El	panel	de	operación	visualiza	advertencias	de	seguridad.	Por	consiguiente,	antes	que	nada	
es necesario verificar el display normal en el panel cuando se activa el interruptor de la co-
rriente	eléctrica,	antes	de	operar	la	máquina	de	coser.

	 10.	 Para	evitar	lesiones	personales	o	muerte,	no	presione	la	polea	de	mano	cuando	la	máquina	
de	coser	está	en	funcionamiento.

	 11.	 Para	evitar	lesiones	personales,	ponga	cuidado	en	no	poner	sus	dedos	nunca	dentro	de	la	
máquina	de	coser	cuando	incline	o	levante	el	cabezal	de	la	máquina.

	 12.	 Para	evitar	posibles	accidentes	causados	por	sacudidas	eléctricas	o	por	componentes	eléc-
tricos	dañados,	posiciones	sin	falta	en	OFF	el	interruptor	de	la	corriente	eléctrica	antes	de	
conectar	o	desconectar	el	enchufe	de	alimentación.

	 13.	 Durante	tormentas,	truenos	y	relámpagos	deje	de	trabajar	y	desconecte	la	corriente	eléctrica	
del	tomacorriente	para	mayor	seguridad	y	evitar	posibles	accidentes	causados	por	compo-
nentes	eléctricos	dañados.

	 14.	 Cuando	tenga	que	cambiar	de	repente	de	un	lugar	frío	a	otro	caliente,	es	posible	que	se	for-
me condensación de rocío. Si esto ocurre, verifique sin falta que no haya gotas de agua en la 
máquina	de	coser	que	podrían	dañarla,	antes	de	ponerla	en	marcha	para	así	evitar	posibles	
accidentes	causados	por	componentes	eléctricos	dañados.

	 15.	 En	el	caso	de	un	corte	de	la	corriente	eléctrica,	desconecte	sin	falta	la	corriente	eléctrica	de	
la	máquina	de	coser	para	que	no	se	dañen	los	componentes	eléctricos.

	 16.	 Asegúrese	de	utilizar	este	dispositivo	en	un	entorno	industrial.	Si	este	dispositivo	se	utiliza	
cerca	de	un	aparato	televisor	o	radio	en	un	ambiente	casero,	puede	causar	interferencias	en	
la	recepción	de	señales.

	 17.	 Cuando	use	la	máquina	de	coser	sin	descanso	durante	muchas	horas,	la	temperatura	de	al-
guna	pieza	del	cuerpo	de	la	máquina	o	el	lado	posterior	de	panel	de	operación	subirá	a	más	
de	15°C	sobre	la	temperatura	ambiente,	y	usted	mismo	podrá	sentir	el	calor	procedente	de	la	
pieza	recalentada.	Sin	embargo,	este	fenómeno	no	es	anormal,	y	no	afecta	el	los	componen-
tes	u	otras	piezas.

	 18.	 No	aplicar	aceite	lubricante	a	lugares	que	no	sean	el	tanque	de	aceite	y	la	sección	del	gan-
cho.	El	sistema	de	lubricación	de	grasa	exceptuando	la	sección	del	gancho	se	emplea	para	
esta	máquina	de	coser,	y	si	la	grasa	sale	a	afuera	cuando	lubrica	la	máquina	con	aceite	se	
producirá	deterioro	en	las	componentes.

	 19.	 Tenga	cuidado	al	manipular	este	producto	para	evitar	que	le	caiga	agua	o	aceite	o	causarle	
caídas	o	golpes	etc.,	dado	que	este	producto	es	un	instrumento	de	precisión.

 20. No desconecte (OFF) la corriente eléctrica con la aguja descendida. De lo contrario, el reti-
rahilos	puede	romper	la	aguja.
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Dispositivos	de	seguridad	y	etiquetas	de	advertencia
Etiqueta	de	advertencia	para	

evitar	riesgos	de	quedar	atrapado
Esta	es	una	etiqueta	de	adver-
tencia	para	evitar	que	el	cuerpo	
humano	quede	atrapado	en	la	
palanca	tomahilos.

Etiqueta	de		
advertencia (Véase	la	

etiqueta	
de	adver-
tencia	en	
la	página	
i.)

Esta	etiqueta	indi-
ca	las	precaucio-
nes	mínimas	que	
se	deben	tomar	al	
operar	la	máquina	
de	coser.

Cubierta	de	la		
palanca	tomahilos

Esta	cubierta	
es	para	evitar	el	
contacto	entre	el	
cuerpo	humano	y	la	
palanca	tomahilos.

Cubierta	de	protección	
ocular

Esta	cubierta	es	para	pro-
teger	los	ojos	y	evitar	su	
lesión	en	caso	de	rotura	
de	la	aguja.

Cubierta	del	motor
Esta	es	una	cu-
bierta	para	evitar	
el	contacto	entre	el	
motor/engranaje/
ventilador/polea	y	
el	cuerpo	humano.

Etiqueta	de	peligro	de	electrochoques

(Tipo UE)

(Véase	la	“Etiqueta	
de	peligro	de	elec-
trochoques” en la 
página i.)

Para	protección	contra	electrocho-
ques,	esta	etiqueta	indica	las	pre-
cauciones	de	seguridad	a	tomar	para	
evitar	riesgos	de	electrochoques.

Interruptor	de	corriente	eléctrica
Este	interruptor	se	utiliza	para	
desconectar	la	unidad	de	
alimentación	de	la	máquina	de	
coser	de	la	fuente	de	alimenta-
ción	eléctrica.

Asimismo,	 tenga	 en	cuenta	 que	 los	 dispositivos	 de	 protección	 tales	 como	 la	 “cubierta	 de	
protección ocular” y el “guardamano” algunas veces se omiten en los dibujos, ilustraciones y 
figuras que se incluyen en el Manual de Instrucciones con fines explicativos. En la práctica, nunca 
retire	tales	dispositivos	de	protección.

PRECAUCIÓN

Guardamano
Esta	cubierta	es	para	
evitar	el	contacto	entre	
los	dedos	y	la	aguja.

Interruptor	de	parada	de	
emergencia

Este	interruptor	es	para	
efectuar	la	parada	de	
emergencia	de	la	máquina	
de	coser	y	el	dispositivo	en	
caso	de	emergencia.

Cubierta	de	seguridad	de	
dispositivo

Esta	es	una	cubierta	para	
evitar	el	contacto	entre	el	
cuerpo	humano	y	el	alimenta-
dor	de	presillas	de	cinturón.

Cubierta	de	seguridad
Cuando	se	pulsa	el	interruptor	
de	arranque,	el	mecanismo	
del	sujetador	de	presillas	de	
cinturón	se	desplaza	hacia	la	
máquina	de	coser.	Esta	cubierta	
es	para	evitar	el	contacto	entre	
las	manos	y	el	sujetador	de	
presillas	de	cinturón.

Etiqueta	de	advertencia	para	
evitar	riesgos	de	quedar	atrapado
Esta	es	una	etiqueta	de	adver-
tencia	para	evitar	que	el	cuerpo	
humano	quede	atrapado	entre	
la	máquina	de	coser	y	la	base	
cuando	se	inclina	la	máquina	de	
coser.

Etiqueta	de	centro	de	
carga

Esta	etiqueta	indica	
el	centro	de	gravedad	
de	la	máquina.



  

  

  

  

  

  

Etiqueta de peligro de
electrochoques

Esta es una etiqueta
de advertencia para
protegerse contra elec­
trochoques. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta
de advertencia para
evitar el contacto entre 
el cuerpo humano y el
mecanismo del suje­
tador de presillas de
cinturón. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta de
advertencia para evitar
interferencias entre el 
cuerpo humano y el ali­
mentador de presillas
de cinturón. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta de
advertencia para evitar
que el cuerpo humano
quede atrapado en la
cuchilla cortadora de 
presillas de cinturón. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta de
advertencia para evitar
que el cuerpo humano
quede atrapado en el
aflojador de presillas
de cinturón. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta de
advertencia para evitar
que el cuerpo humano
quede atrapado en el
rodillo de transporte. 

Etiqueta de advertencia 
para evitar riesgos de

quedar atrapado
Esta es una etiqueta de
advertencia para evitar
que el cuerpo humano
quede atrapado en
el cjto. de brazo de
retracción de presillas
de cinturón. 
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